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Y emammi docnioocyromecst cunonimiuni mpyOHowl, SIKI GUHUKAIOMb NI YaAC Nepekiady HIMEeYbKUX (GpazeonoiuHux 0OUHUYb YKpa-
incvkoto mosoro. Ocobrusy yeazy npudiieHo CmpyKmypHuM i CeManmuyHuM 0CoOMUBOCMAM (pa3zeono2izmis, wo € 0OHIEI0 3 OCHOBHUX
NPUYUH CKIAOHOCHIE ni0OOPY A0eK8AMHUX eKgigaieHmis y Mosi nepekaady. Ananizy nioisearoms AK NOGHICHIIO I0IoMAmMuyHi, max i yacm-
K080 [0ioMamuyHi 8UPA3suU, d MAKotC 8apiamusHicms i MOOUQIKAYIT CMATUX CI0B0CNONYUeHb, WO CIMEOPIOIONIb YMOBU 018 NOABU KLTbKOX
CUHOHIMIYHUX 8apianmié nepexiaoy.

Baotcnueum acnekmom 00CnioxceHHs € 8paxys8anta npazMamuyHux ma KyIibmypHux YUHHUKIG, AKI 6NIUBAIOMb HA 6UOID hepeKid-
oaywkoi cmpamezii. Konmexcm 6idiepae Kuouosy poib y 30epedtceHHi CMUCI080I MOYHOCI | CIMUTICIUYHOT A0eK8AMHOCMI Nepekady,
OCKINbKU (hpazeonozizmu uacmo Hecyms 000amxoge eMoyiline abo KyIbmypHe HABAHMAIICEHHs. 3ICmAagHuil aHai3 HIMeybKux i yKpa-
iHCOKUX (hpazeonoeizmie 30MICHIOEMbCA 3 YPAXYBAHHAM YACMOMHOCMI IX BUKOPUCTAHHS, CIIUTICMUYHUX 00MediCeHb | NPpazMamuyHol
CNPAMOBAHOCHI, U0 D0380TA€ 2UOUIe 3PO3VMIMU (QYHKYIOHYBAHHS YUX OOUHUYD Y DI3HUX MOBHUX KOHIMEKCMAX.

IIposedeno 02130 cyuacHux 00CriOHce b, NPUCBAYEHUX NPODIeMaM nepekaady iOioMamuKuy, Wo OKpeciioe nepcneKmueHi Hanpami
NOOATLUUX HAYKOBUX po36idok. Ocobnusa yeaza npudiisiemvcs poii KOHMeKCMYaibHUX YUHHUKIE Y 6uOOPI CUHOHIMIYHUX 6apiaHmis,
aooice came KOHMEKCM BUZHAYAE PYHKUIOHATbHE HABAHMANCEHHS. (PPpa3eono2izmy. Bpaxysanhs cumyayitinux, CruniCmuyHux i scanpo-
8UX 0CoOTUBOCIEN 00360IAE YHUKHYIU 8MPAMU CMUCTIO60T HACUYEHOCIE MA NIOMPUMAamu agmeHmuyHicms OpuiHaLY, NIOKPeCIoouu
BANCTUBICINL MIDICOUCYUNTITHAPHOT CRIBNPAY] Midic TIH2BICIMUKOI0, KYIbIMYPOL02IEH) Ma NepeKkiado3HABCMEoM 0Nk O0CAZHEHHS MAKCU-
MANbHO A0eK8aAmHO20 8I0MEOPEHHs (PPaA3e0N0iUHUX OOUHULb.

Taxkum yunom, 00CNiONCEHHA He Juule POUUPIOE VABNEHHA NPO CUHOHIMIUHUIL nomeHyian HiMeybKoi ghpazeonoeii, are i cnpuse
yOocKoHanenHio npakmuunux nioxodie 0o nepexnady. Hozo pesyismamu modicymos Gymu 6uKopucmani y HaguanbHoMy npoyeci, npu
CMBOPEHHI DBOMOGHUX CIOBHUKIB [ 8 NOOWILWUX MEOPEMUUHUX PO3GIOKAX Y 2ay3i NOPIGHANLHOL (pazeonoeii ma ceManmuxu.

Kntouosi cnosa: gpaseonozizm, nepexnad cuHoHimis, paszeonociuna 0OUHUYA, NepekIadaybka cmpameeis, HiMeybKka Mo8a, Midic-
MOBHA eKBIBAIEHMHICIND.

Pylypenko Olena, Koval Anna. Synonymic difficulties in translating German phraseological units into
Ukrainian

The article examines the synonymic difficulties that arise in the process of translating German phraseological units into Ukrainian.
Particular attention is paid to the structural and semantic features of idioms, which represent one of the main reasons for the complexity
of selecting adequate equivalents in the target language. The analysis covers both fully idiomatic and partially idiomatic expressions, as
well as the variability and modification of fixed word combinations, which create conditions for the emergence of several synonymous
translation variants.

An important aspect of the study is the consideration of pragmatic and cultural factors that influence the choice of translation
strategy. Context plays a crucial role in maintaining semantic accuracy and stylistic adequacy, since idioms often carry additional
emotional or cultural connotations. The comparative analysis of German and Ukrainian idioms takes into account their frequency of use,
stylistic limitations, and pragmatic orientation, which makes it possible to gain a deeper understanding of the functioning of these units
in different linguistic contexts.

A review of contemporary studies devoted to the problems of idiomatic translation outlines promising directions for further research.
Special attention is paid to the role of contextual factors in the choice of synonymous variants, as it is the context that determines
the functional load of an idiom. Taking into account situational, stylistic, and genre features helps to avoid the loss of semantic richness
and to preserve the authenticity of the original, emphasizing the importance of interdisciplinary cooperation between linguistics, cultural
studies, and translation studies for achieving maximally adequate reproduction of phraseological units.

Thus, the study not only broadens the understanding of the synonymic potential of German phraseology but also contributes to
improving practical approaches to translation. Its results can be applied in educational practice, in the creation of bilingual dictionaries,
and in further theoretical research in the field of comparative phraseology and semantics.

Key words: phraseological unit, translation of synonyms, phraseological unit, translation strategy, German language, interlingual
equivalence.
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Beryn. Ilepexnan (pa3eonoriqyHux OAWHUIG € OTHUM
i3 HaHCKIagHIIINX acCHeKTiB MIKMOBHOI KOMYHIKAaIlii,
OCKUTBKM Taki BHUpPa3W NOEAHYIOTH y €00l KYIBTYPHO
3yMOBJEHI  00pa3w,  iAIOMAaTHYHICTETA  CTHIICTUYHY
cnennixy. OcoONMBY CKIAJHICT CTAHOBUTH IIeperada
iXHIX CHHOHIMIYHUX BapiaHTiB, KOJH IEepeKIagadeBi He0O-
XiHO 30eperTr He TUIIe 3HAYCHHS, a i eKCIPEeCHBHO-EMO-
ifiHe 3a0apBICHHS Ta TMpParMaTHYHAN €(EeKT OpHUTiHAITY.
Y 11p0My KOHTEKCTi JOCIHIPKEHHS CHHOHIMIT Y HIMEIIBKAX
(hpaseonorizamMax Ta IMOIIYK aJeKBaTHUX YKPAiHCHKUX Bif-
TTOBITHUKIB HaOyBae 0COOIMBOI aKTyaIbHOCTI.

CyuacHi TOCHTIDKEHHS y i cdepi OXOIUTIOIOTE ITHPO-
KAW CIIEKTp TMHTaHb: BiJ Kiacupikamii Ta ceMaHTHIHOTO
aHaJIi3y CTIHKMX CIOBOCIOIYYEHb 0 BUBUYEHHS iX Mparma-
TUYHUX XapaKTePUCTUK Ta PYHKIIIOHYBaHHS Y PI3HUX JIHC-
Kypcax. OcobnrBa yBara TPHUIUIIETHCS BHUIAIKaM YacT-
KOBOI Ta TOBHOI 1AIOMAaTHYHOCTI, a TaKOXX BapiaTHBHOCTI
it Momudikamii BUpa3iB, MO yCKIAJIHIOIOTH MOMTYK TOYHUX
CHHOHIMIYHUX BiIIIOBITHUKIB Y TIPOIEC] TIEPEKITIaTy

Metomu mociimkeHHs. 3aCTOCOBAaHO KOPITyCHO-TIpAr-
MaTHYHY TIPOIEAYPY BimOOpY; OAMHHWIICIO aHANizy Oymu
OaraTocHiBHI CTalli BUPa3H 3 YaCTKOBOIO a00 TIOBHOIO 1110~
MatngHicTIO. Jlo piHanmpHOTO crireky Bivmumm N @O, mo
BIJIMTOBIAANIA KPUTEPiIM MYIBTHCIOBHOCTI, (PiKCOBAHOCTI
Ta YacTOTHOI MiATBEPKEHOCTI (=5 y nmBOX ’kaHpax abo
>20 3aramom). s koxuaO0i @O 3i6paHo yKkpaiHChKi BiAIIO-
BITHUKH 3 TICPEKIATHNUX 1 KOPIYCHUX JHKEPEN Ta 3aK0/I0-
BAHO 3a CTPATETIEIO MEPEKIIaay, KaHPOM, TPArMaTHIHOIO
(YHKIIi€I0 ¥ CTHJIICTHYHOI0 MapKOBaHICTIO. AHOTYBaHHS
BHKOHYBanH aBa excrepTu (k > 0,70). [TobymoBano gac-
TOTHI PodiTi BiAIOBITHUKIB 1 IEpEeBipEeHO BIUIUB JKaHY,
iTIOMaTHIHOCTI Ta IparMaTUKH Ha BHOIp cTparerii mepe-
KJIay.

Meta crarTi: mojsrae y 3’AcyBaHHI cnennuiku mepe-
Jadi HIMEIBKUX (Ppa3eoyoTiyHIX ONUHHIL YKPaTHCHKOIO
MOBOIO 3 ypaxyBaHHSIM iX CHHOHIMIYHUX BiIIIOBiTHUKIB
Ta TPYIHOIIIB, 1[0 BUHUKAIOTH y MPOIIECi MepeKIay.

Pesyabratn gociaimxeHnsi. Anamniz mpami B. ®msii-
mepa (Fleischer, 1997) naromnomnrye Ha Tomy, mo ¢paseo-
JIOTI3MH — II€ CTIHKI MOBHI OAMHMIII, SIKI MAIOTh KOMIIJIEKC
O3HAaK, MO BiPi3HAIOTH iX BiJ BITPHUX CIOBOCIOIYYCHb
Ta peyeHb. 3a BU3HAUCHHIM aBTOpa, KOMIIOHEHTH (hpase-
OJIOTI3MY, X0U 1 € CIIOBaMH, 3a3HAIOTH OCOOIMBUX CEMaH-
TUYHUX, JEKCHYHUX Ta (HOpMaIbHO- TPaMaTWIHUX 3MiH
MOPIBHAHO 3 IX OKPEMHM BXHWBAHHAM. [IiOMaTWYHICTBH
(hpaszeornori3My monirae y BiACYTHOCTI NPSIMOTO JepHBa-
IIfHOTO Ta CEMAaHTHYHOTO 3B 3Ky MK 3Ha4EHHSIM OKpe-
MUX CIIiB y CKJIaJi BHpa3y Ta 3araJlbHUM 3HA4eHHSIM (pa-
3eonorizmy. Lle o3Havae, mo #Oro CMHUCIOBE HAITIOBHEHHS
HE BUBOIWUTHCA 3 OYKBaJhbHOTO PO3YMIHHS KOMITOHEHTIB.
Hanpuknazn, ¢paseonorizam «einen Stein im Brett haben»
y MEpEeHOCHOMY 3HAU€HHI O3HAYa€ «KOPHUCTYBAaTHUCS TPH-
XWIBHICTIO YW JIOBIpOIO», X04da OyKBaNbHUI Iepexiial
«MaTH KaMiHb Ha JIOWII» HE JTa€ TaKOro CEHCy. AHalo-
riuno, Bupaz «Bahnhof verstehen» OykBampHO oO3Hauae
PO3YMITH BOK3all, aie iTiOMaTHYHO O3HAYa€ «HIYOTO HE
po3ymiTm». CaMe 111 CEeMaHTHIHA TpaHC(HOPMAIIis € Xapakx-
TEPHOIO 03HAKOIO (PPa3eoIoTi3MiB 1 BU3HAYAE 1X K MITICHI
CMHCTIOBI oguHMII [5, ¢. 35].

CrnoboxaHchKHi HaykoBuit BicHUK. Cepist

®pazeonori3Mi JeMOHCTPYIOTh BUCOKH PiBEHB JICKCH-
KO-CEMaHTHYHOI Ta CTPYKTYPHOI CTaOiIbHOCTI. 3a3BHYaid
3aMiHa YW MIEPEeCTaHOBKA {XHIX KOMITOHEHTIB € HEMOIIU-
BOIO 200 MPHU3BOAUTH 10 BTPATH 1AIOMATHIHOTO 3HAYCHHS.
Hampukman, y BUTBHOMY CIIOBOCIIONYYCHHI MOXKITHBA
3amiHa ciiB (ein Auto-ein Motorrad), omHak y ¢pa3zeoro-
ri3mi moxiOHa 3amMiHa TIpr3BeAe 10 6e33MicTOBHOCTI. Takoxk
30epiraeThCsl MOCTIHHUNA TOPSAIOK CIiB 1 MOpQoIoTivyHi
(dbopmH, IO MiIKPECITIOE MiTICHICTh KOHCTPYKIIi.

®pazeonori3Mi  BiIPI3HAIOTECA BiJ I1HIIUX CTIHKHX
MOBHHX OIWHHIb, TAaKUX SK (PyHKIIOHAIBEHO-Ti€CTiBHI
KOHCTPYKIIi1 a00 TIPUCITIB S, TIepeIyciM CBOEIO 1Ti0MaTHI-
mictio (Krome, Roll, & Wenzel, 2011). Lle Mae mpakTaaHIiA
HACIIZIOK: TIPH TIePEKIIai OAUHHUIIH i3 BUCOKOIO 11i0MaTHI-
HicTio (Hampukian, «Bahnhof versteheny — «wigoro ne
TAMHUTHY ) TIepeBara HaJaeThCsl (PyHKIIOHATEHOMY aHaJIOTy.
HaromicTe cTami KOHCTPYKIII 3 MPO30POI0 CEMaHTHKOIO
(«im Gange sein» — «OyTH B IIPOIIECi») YaCTO TOMYCKAIOTh
MpsIMAH eKBiBaJIeHT. TakKuM YWHOM, PiBEHB iIOMaTHIHOCTI
BHCTyIIa€ KpHUTepieM Yy OaratokpurepiampHiii Momermi
BrOOpY BiamosimHuKa [ 13, ¢. 356-357].

Sk 3a3Hagae B. Omsifmep (paszeonorisMu BUKOHYIOTH
BaXITUBY POJb Y MOBI, 30aradyrodn ii JEKCHYHUHA CKIA,
JTOTIOMAararodyy BepOari3yBaTH MEHTANbHI KaTeropii — emMo-
Iii, OI[IHKH, COIiaJbHI YCTaHOBKH Ta MOJEJI MOBEIIHKH.
Bonm wacto MaioTh 00pa3HUil, EKCIpPEeCHBHHUI Xapak-
Tep 1 CIPHUAIOTH KOHIIETITyali3amii JIHCHOCTI Y MOBICHHI
[6, c. 29-30].

Sx 3a3nagae K. [Tamem (Palm, 1997), ximtodqoBoto prcoro
(dpaseonorizMiB € TXHS 11iI0MaTHYHICTh, TOOTO CEMaHTHYHA
HETIOAUTBHICTh 1| HEBUBIIHICTh 3HAUCHHS 3 OKPEMHX KOM-
moHeHTIB. 1{e poOUTE X 0COOIMBOIO OJMHHMIICIO JIEKCHIHOL
CHCTEMH Ta YCKIIQJHIOE TEPeKIIad, OCKITbKH OyKBaTbHUH
MiAXia BUABISAEThCS HenpuiHATHUM. Kpim Toro, Ilamxem
MiAKPECTIOE POJbh BapiaTUBHOCTI: (hpaseonorizmMu 30epi-
TafoTh TIEBHY CTaOibHICTE, ajle MOKYTh MOIUQIKyBaTHCS
3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY Ta CTHIIO. Taki BIACTHBOCTI Oe3-
MOCepeHBO TIOB I3aHi 3 MPOOIEMOI0 CHHOHIMIT Ta TIOIIYKY
TepeKIIafalibKuX BiAIOBIAHNKIB, aJlKe B/l CTYTICHS i1i0oMa-
TUYHOCTI Ta BapiaTUBHOCTI 3aJI€KUTH BUOIp cTpaTerii — Bif
OyKBaJIGHOTO aHaJIoTa IO eKCIPECUBHOI KOMIICHCAITI1.

3okpema, P. Typimpito Haromorrye, mo ¢paseosoris
€ «KaTeropi€ro Ha MEXi MiXK JIEKCHKOJIOTIi€I0 Ta CHHTAKCHU-
COM», IO CBITYHTH TIPO ii MOJOKEHHS Ha TEPETHHI JBOX
(dyHIaMEHTAIFHUX Tally3e MOBO3HABCTBA. Lle o3Hauae,
o ($pa3eosIOTiUHI OIMHUII TOEAHYIOTh y c00l BIaCTHBO-
CTi SIK OKPEMHUX CJiB, TaK i CIOBOCIOIYyYeHb a0 pEUeHb.
3 omHOTO OOKY, (ppa3eoyori3Mu MarOTh JIEKCHYHY €IHICTH,
BOHH (PYHKITIOHYIOTH SK HENOAUTBHI CMHCIOBI OJOKH
3 yCTaJleHUM 3HA4YeHHsSM. A 3 IHIIOTO, BOHH BOJIOIIIOTH
MIEBHOIO CTPYKTYpHOIO OpTaHi3aIli€fo, BIACTHBOIO CHH-
TAKCUYHAM OIWHHMILIM, BKIIOYAIOUH (PIKCOBAHMH MOPSIOK
ciB i rpaMaTrdHi 3B’ s13kH. CaMe 11 TTO€THAHHS JISKCHIHUX
Ta CHHTAaKCHYHUX XapaKTEPHUCTHK POOWTH (pa3eosorio
VHIKaJIGHOIO JUCIUILIIHOIO, IO BHMAara€ KOMIUTIEKCHOTO
migxomy mo ii BuBdenHns [10, c. 23].

P. Comano posmiamae Qpa3eororiro sSK CaMOCTIHHY
TUCIHIUTIHY, sIKa TICHO B3aeMoJIi€ 3 Mopgooriero, ceMaH-
THUKOIO, TTParMaTHKOIO, TICHXOJIIHTBICTUKOIO 1 COIIOTIHTBi-
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CTHKOIO, TTiIKPECITIOI0UN i KOMITTICKCHUHN 1 MiXIHACIUILTI-
HapHUH xapakrep [11, c. 5-6].

VY cydJacHiil NiHTBICTHI A TIO3HAUEHHS CTAJHX CIIO-
BOCTIOTyYEHbB, SKi BHBYA€ (PPa3eoorisi, BHKOPUCTOBYIOTh
pizHi Tepminu. Kacapec X. 3ampomonyBaB TepMiH pluriv-
erbal phrase («vMHOXWHHO-BepOambpHa (pazay) [1, c. 30].
SAxuit 6y mpuitasaTuit i possunenuit . Kopmac ITactop
Y BUNIAOI «JIEKCHYHUX Ta (aMiTbsIpHUX MHOKHHHO-BEP-
OampHUX OOWHUIY [2, c. 9-10]. AJTpTepHATHBHI TEpMiHH
set phrase («crama ¢pasay), mo 3actocoBye A. 3ynyara, a
Takox phraseological unit abo fixed phrase, sixi € mommupe-
HUMH y poOoTax 6araTb0X MOCIiTHUKIB.

Amnamizytoun poboty A. 3amyaru (Zuluaga, 1980), cuin
3a3HAYNATH, 1[0 OJHI€I0 3 KIIOYOBUX 0cOOMMBOCTEH (ppase-
OJIOTIYHUX OJMHUIIb € TXHSA YacTOTHICTh. BoHa posmisga-
€TBCS 3 IBOX TOYOK 30pYy: MO-TIEpIIE, K YaCTOTa CHUIBHOT
TTOSIBY CKJTATTHUKIB (ppa3eonoriamy, i mo-mpyre, Sk 3arajbHa
4acToTa BHUKOPHCTAHHS CaMOTO BHpa3y B MOBi. 3i CIiB
aBTOpa, YACTOTHICTH MOSBM BU3HAYAETHCS SK BIAHOCHA
KUTBKICTh TIOSIB TICBHOTO €JIEMEHTa B PENpEe3eHTATHBHIN
BHOIpIi TekcTiB. YacTOTHICTH CIUTBHOI TOSBH O3HAYAE,
0 KOMITOHEHTH ()Pa3eoIOTIYHOI OIMHUI MOETHYIOTHCS
gacrimre, Hik Oyno 0 09iKyBaHO BHITaIKOBO.

HacTymmHOIO BaXKJIMBOIO XapaKTEPHCTHKOIO € CEeMaH-
THYHA CTICI[ialTi3allis — I[e TIPOIIeC KO BUTbHA KOHCTPYKITiS
a0 CIIOBOCTIONTYYEHHS IEPEXOIUTD Y PO3PSA CTAIMX BUPA-
3iB 3 BIACHUM 3HAUEHHSIM, IO BiIpi3HIETHCS BiJ OyKBab-
HOTO CEHCYy OKpemmux ciiB. Llei mporec Takox Ha3WBAIOThH
JIEKCHKAJTI3aIli€T0, IKUH MOYKE CYTTPOBODKYBATHUCS K JI0/1a-
BaHHSAM HOBOTO 3HAYEHHS (IIEPEXOOM BiJl KOHKPETHOTO /10
abCTPaKTHOTO), TaK i BTPATOO MEPBICHOTO CMUCITY.

OcobmuBe mictie y ¢paszeonorii 3aiMae MOHATTS i7i0-
MaTHYHOCTI. [mioMaTidHi BUpas3w e Taki, 3HAYCHHS SKAX
HEMOXXITUBO 0€3MOCepeIHbO BUBECTH 31 3HAUCHb OKPEMUX
ckiamoBux. [Ipore He Bci (pa3eonorivuHi OOMHUIN € imio-
MaTHYHUMU: CEPEe/l HAX TPAIIIIOTHCSI BUPA3H 3 MPO30PHM
3HaueHHAM. A. 3aiyara mofinse Qpa3eoyorisMu Ha OIu-
HUIi 3 OyKBaJbHUM 3HAUEHHSM, 31 3MIIICHHAM OyKBalb-
HOTO 3HAUCHHS, 0€3 BIACHOTO MOBHOTO 3HAa4eHHs (HampH-
KJ1a1, (OPMyITH BBIWIMBOCTI), & TAKOXK BITaCHE 1/1iOMaTHYHI
[15,c. 13].

BaxnmBoro XapakTepHUCTUKOIO € TaKOXX BapiaTHBHICTH
i mommdikamis ¢paseonorizmiB. BoHEM MOXyTH icHY-
BaTH y BUNIANI JEKCUYHWX BapiaHTIB (Hampukmazn «Das
ist mir Wurst»\ Schnurz\ egal») abo 3a3HaBaTH TBOpUYUX
3MiH Y MOBIICHHI, 30epirarodn Npu IIFOMY BII3HABAHICTb.
K. IMactop Buminste Bapiarii ToOTO 3MiHH, SIKi HE 3MIHIOIOTh
(YHKIIOHATTFHOCTI BHpa3y, Ta Momudikaii To0To TBOpdi
TIePEeTBOPEHHS y KOHTEKCTI MoBNeHHA [11, c. 5, 6].

Amnamizytoun podory P. Comano (Solano, 2004), cruinx
3a3HAYNATH, 10 BapiaTHBHICTH 1 MOmUdiKarist (ppazeonoriy-
HUX OJJMHUIIb — OJJHA 3 HAHOLIBII CKJIA[IHIX PUC MEPEKIIay.
Tak, Bupa3 «Das ist mir Wursty (QyHKIIOHY€e y KiTBKOX
BapianTax («Wursty, «Schnurz», «egal»). B ykpaiHCBKiit
MOBi BOHH BiAITBOPIOIOTHCS PI3HUMHE CTPATETIIMU: TIPSIMUM
aHaIoToM («MeHi Oaifryxke»), OmHCcOM («IIe He Mae 3Ha-
YeHHs») a00 KOMITEHCaIi€lo («MeHi 10 JaMITouKny). Bulip
MePeKIIaIal[bKOTO PIlIEHHS 3HAYHOIO MipOI0 3aJICKUTh
BiJl ’KaHPOBO-CTHIIICTHYHOTO KOHTEKCTY: y IyOIIIHCTHII

TepeBakae HEUTPANbHUM OMHC, TOAI SK Y PO3MOBHOMY
MOBIICHHI — €KCIIPECHBHA KOMITEHCalid. Y IbOMY KOHTEK-
CTi B&XJIMBOIO € POJh KOHTEKCTY, SIK JIHTBICTHYHOTO, TaK
i curyaniitHoro. KoHTekcT Bu3Hadae, 9n € (hpa3eonorizm
BUKOPUCTaHUM y OyKBasbHOMY a00 TMEpeHOCHOMY 3Ha-
YeHHI, HACKUTBKU BUTBHOIO € HOTO CTPYKTYpa, UM AOIMYCKAE
BiH Mommdikamii, a TakoX SKUHA (QYHKIIOHATHHUN ePEeKT
Ma€ BUKJIMKATH y PELHITI€HTA.

Hanpuknan, cranmii Bupa3 3 MOBHOIO 1TiOMaTHYHOCTI
y (opmansHOMY TEeKCTi MOke MoTpeOyBaTH OinbIn HEH-
TPaIBHOTO, EKBIBAJICHTHOTO BapiaHTY, TOAL K Y PO3MOBHi
MOBi 200 XyIO)KHBOTO CTHIII TOITyCTHMI TBOPHi MonuQika-
1ii 3 METOTO Iepeadi KOJIOPHTY.

Amnami3 xracugikariii ¢pazeoaoriuyHNX OTUHHIG CBif-
YUTH, III0 PiBEHB iXHBOI (piKcarlii Ta i1ioMaTHIHOCTI 3HATHO
BIUIMBa€ Ha BHOIp mepexiamanbkoi cTparerii. Bupasm
3 BUCOKOIO 11IOMaTHYHICTIO YAaCTO MOTPEOYIOTh aIeKBaTHUX
(hyHKIIIOHATFHIX aHAJIOTiB y MOBI TIepeKIiIay, o 30epira-
FOTh TIparMaTHYHy HACHYCHICTh OPUTIHATY, a He OyKBalb-
HUM Tiepeknan. BommHowac BapiaTwBHI Ta MomudikoBaHi
(hopMH TO3BOJISAIOTH OLTBITY THYUKICTB, IPOTE ITEePEKIIaaad
Mae 30eperTH iX Mi3HaBaHICTh i KOMyHIKaTuBHY MeTy. Lle
MATBEPKYE CYIacHUH KOPITYCHUN aHai3, 110 BigoOpakae
peanpHi BKUBaHHS ()Pa3eoioTi3MiB 1 T03BOJISIE BIICIIAKY-
BAaTH iX YaCTOTHICTh Ta CTHJIICTUYHI BapiaHTH.

OTxe, yCHImHWN Tepexian (pa3eoyoTi3MiB HEMOX-
TUBHHA 0e3 KOMIUIEKCHOTO ITiIXOMY, SIKUH TO€NHY€ JIHTBIi-
CTHYHHUH aHali3 i3 KYIbTYpPHOIO KOMIETEHITIEIO Ta YBaror
JI0 KoHTeKCTy. L{e# miaxin BiAmoBiTae cydacHIM HayKOBUM
PEKOMEHIAIIAM, IO MiAKPECTIOI0Th MUKIUCIUTUTIHAPHUI
xapakTep (pa3eonorii, BKIIOYAIOYM CEMaHTHWYHi, IIpar-
MaTHYHI, COI[IOJIHTBICTHYHI Ta KYJIBTypOJOTIdHI aCIeKTH
[1,c.30].

Y KOHTEKCTI PO3BHUTKY CyYaCHHX IIiIXOMIiB IO TIepe-
Knaay (pa3eororiyHuX OMUHHIE OCOONWBY yBary IMpHIi-
JSIOTh OCTAHHIM JIOCHIDKEHHSIM, SKi aKIEHTYIOTh yBary
Ha TParMaTHIHNX, YaCTOTHUX Ta KOHTEKCTYaJbHUX aCIEK-
tax. Huska nHoOBiTHIX poOiT Cymikochka A., K. Ilambwm,
®. Mena-Maprinec Ta A. ComaHo TpHUCBsSYeHa TIHOWH-
HOMY aHaji3y PYTHHHHX MOBHHX ()OpPMYJ, YaCTOTHOCTI
(hpaszeonori3MiB y HaBYAIHHAX MPOTpPaMax Ta METOIMKAM
iX e(eKTHBHOTO BKIIOYEHHS y TPOIEC BHUKJIAJAHHS 1HO-
3eMHUX MOB. Lli mocmimKeHHs 3HaYHO PO3IIUPIOIOTH TEO-
peTnyHHUN 6a3uc 1 HAJAIOTh MPAKTHYHI PEKOMEHMAIIT s
TIepEeKIIaIadiB.

YIpomoBxk OCTaHHIX POKIB Y Taly3i HIMEIBKOT (pazeo-
JIOTi1 3’ IBUBCSI PAAI IO CIIPKEHb, SIKi JEMOHCTPYIOTH PO3IIH-
PEHHS TPAAWIIAHOI TPOOIEMATHKH Ta 1HTETPAIiI0 HOBHUX
meromonoriaaux miaxonis (Fleischer, 1997; Sulikowska &
Chrissou, 2024; Lozytska & Zubach, 2021). OcobnuBicTio
CY4acHOTO €Taly € MOE€THAHHS KIACHYHUX JIHTBICTUIHUX
Teopiil i3 KOPITyCHUM aHaTi30M, TUIaKTHKOIO, COITIOTIHTBi-
CTHKOIO Ta JIiaJIeKTOJIOTIE0, M0 TO3BOJISIE TIIHOIIE 3pO3y-
MiTH (pyHKIIOHYBaHHS (Hpa3eosioTi3MiB Y Pi3HUX MOBHHX
CepeIoBUINAX.

BaxxnuBuii HanpsiM cydacHHUX JOCTIKCHD TTOB’ I3aHHHA
3 BUKJIaJaHHAM (Ppa3eosorii y KOHTEKCTI BUBYCHHS HiMeIlhb-
KOI MOBHU sK iHO3eMHOi. MKHApOIHUI HAYKOBHH MPOEKT
PhraseoLab 00’eqHaB TOCTITHAUKIB 3 pi3HAX KpaiH, AKi Tpa-
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IIIOIOTH HaJl CTBOPEHHAM €(DeKTHBHUX METOIUYHHX PIllICHb
JUTS HaBYaHHSA 1710MaTHIHUX BUPA3iB.

Cepen 3HadymuX IMyOmiKaIiif BapTO BiI3HAYUTH JOCIHTi-
mokeHHs Mena-Martinez [8, c. 45-48]. 3okpema, mocmif-
HUIS 3A1HCHMIA KOHTPACTHHUH aHaNi3 PyTWHHUX MOBHHUX
(hopmyr HiMenbKOI Ta aHTITiHCHKOT MOB. OKpiM TOTO, BapTO
BimzHaguTH poboTy aBropiB CymikoBchka A. Ta Kpiccy M.
MIPUCBAYCHY BHABICHHIO HAWYaCTOTHIMMX (pa3eosoris-
MiB, PEJIEBAaHTHUX JJIs1 BKIFOYEHHS 10 IPOTpaM 3 HIMETIBKO1
MOBH 5K iHO3eMHOi. OOHIBI poOOTH MiAKPECTIOIOTH 3HA-
YeHHS YaCTOTHOTO Ta MParMaTHYHOTO BinOopy Marepiamry
JUTS TIIBUIICHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHIIIl CTYICHTIB
[12, c. 49-53].

Xoua # mocmimkenas Boxpkepa E. 6e3mocepennbo He
cTocyeThes (ppa3eonorii y By3pKOMY 3HaYCHHI, 3aIPOIIOHO-
BaHa HUM CTaTHCTHYHO OOTPYHTOBaHA MIKajla YCHOCTI-TTH-
CEeMHOCTI Cy4JacHHX HIMEIIbKOMOBHHX TEKCTIB BiJIKpHBa€
HOBI TIEPCTIEKTUBH IS aHAIII3Y CTHIIICTUYHOI Ta KaHPOBOL
PENeBaHTHOCTI 1 (Pa3eoNOTIYHNK OTMHHIG. 3aBISKH IIiil
METOOJIOTIT CTae MOXIMBUM 00’ €KTHBHIIIE BHU3HAYATH
B SIKUX KOHTEKCTaX, YCHUX YU MUCHMOBHUX, Ti UM 1HIII ifTi-
OMHU BXHBAIOThCA HaifuacTime, M0 Mae 3Ha4Hy IiHHICTBH
JUISL TIEpeKIaJalbKuX MPAaKTUK 1 JTUIAKTHIHOTO MOJEIIIO-
BaHHS MOBJICHHEBHX CUTYaITil.

[Tormubnene ocMmucieHHS (Ppa3eoyorTi3MiB K 3ac00iB
BTOPHHHOI HOMiHAIlii, SKi 9acTo 0a3yroTbcs Ha MeTado-
pUYHOMY TIepEeHECEHHI 3HAYEeHHS, BUMAarae 9iTKoro iHCTpy-
MeEHTapito A iX imeHTndikarii Ta Knacudikarmii. ¥ mpomy
KOHTEKCTi 3HAUYIIUMH € JOCITiHKEHHS KOTHITUBHOI JTIHTBi-
CTHKH, 30Kpema pobotu [[xopmka JI. Ta Mapka k., ski
MIPOIEMOHCTPYBAIH, 110 MeTadopa JIeKUTh B OCHOBI (op-
MyBaHHS 0araTbox (ppa3eosori3MiB i € pyHIaMEHTATFHIM
MEXaHi3MOM ITFOICHKOTO ITi3HAHHSA. BOHU IMiIKPECITIOOTH,
o MeTaQOpuIHEe MUCICHHS HE 00OMEKY€ETHCS TIOCTHIHOIO
abo 00pa3HOI0 MOBOIO, a TPOHU3YE TMOBCAKICHHE MOB-
JICHHSI, BIUIMBAIOYM HAa CEMAHTHKY Ta CTPYKTYpy CTalnx
BUpasiB [7, c. 3-5].

Oxpim Toro, aBropH Jlo3mmpka 3. Ta 3ydad (O. Lozytska,
M., Zubach, O, 2023) 3a3Ha9afoTh TPO TE, IO IHTETpaIlis
(hopMarTbHUX 1 KOTHITHBHUX aCIEKTiB y BUBYCHHS MeTado-
PUYHHX CIIOBOCIIONTYYEHb BiIKPUBA€E HOBI MMEPCHEKTUBH JIIS
MDKIUCTIATDTIHAPHAX JOCTIKEHB, IO TIO€THYIOTh JiHTBIC-
THKY, TICHXOJIOTII0 Ta KyJIBTYpOJNIOTif0. Takuii KOMITIEKCHUI
MiAX1A JoTToMarae po3KpUTH HE JIIIE CTPYKTypy (dpaseo-
JIOTIYHUX OWHUIIb, & ¥ CIIOCOOM IX CTIPHHHATTS Ta iHTep-
mpeTarii HoCiiMH MOBH. Po3TismaT i YHHHUKH € 0CO-
ONMMBO BaKIMBHUM TIPH TIEPEKIIai, e TOTpiOHO 30eperTtn
HE TLTHKHU OyKBaIBHUH CEHC, ane i eMolliitHe 3a0apBiIeHHS,
CTHJTICTHYHHN TOH 1 KyJABTYpHI BinTiHKH [ 16, . 2, 3].

3acTocyBaHHA IIMX  METOHONOTIYHUX  NPHHIUMIB
y TepeKyamanbkiii IpakTHIl T03BOJE ITiIBUIIATH SKICTh
1 ameKBaTHICTh TEpEKIany, IO IMO3UTHBHO BIUIMBAE Ha
CIPUHHATTS TEKCTY MUTFOBOIO aymuTopieto. CydacHi mocimi-
JUKEHHS y Iii Tamy3i He JHIIE PO3MHUPIOIOTh TEOPETHUIHI
3HaHHA, a ¥ MAIOTh MPAKTUYIHE 3HAUCHHS JUIS BHUKJIAJadiB,
TepeKyanadiB, SKi MPamooTs 3 (pa3eonorielo y TBOMOB-
HUX Ta 0araTOMOBHHUX TEKCTaX.

Busuenns ¢paszeonorii cydacHOi HIMEIBKOI MOBH
nepeadavae He JUIIE aHaJi3 CEMaHTHYHUX 1 CTPYKTYyp-

HUX OCOOJHMBOCTEH CTaNWX CIOBOCIIONYYeHb, a W Bpaxy-
BaHHS COIIOKYIBTYPHUX 1 TICHXOMIHTBICTHYHUX YNHHHKIB,
0 BIUIMBAIOTH Ha IXHIO IHTEPIIPETAIlil0 Ta BXKMBAaHHS.
VY mpOMy acmexTi 3aciIyroBy€ Ha yBary CTarTsd, y SKiit
JTOCITITHATII KOMIUIEKCHO aHaJi3yIOTh TCHICPHY aCHMETPII0
B HIMEIBKUX (ppa3eororismMax. ABTOPKH PO3IIAIAIOTh, K
MOBHI OJMHMIII BiZOOpakaloTh yCTalleHI COIialibHi cTepe-
OTHUIIH, POJIi Ta iepapXii, Mo POPMYIOTHCS Ha PiBHI KOJECK-
THUBHO{ CBiZIOMOCTI. MIXXIUCIUTIITIHAPHINA TiIX1/T JO3BOJISE
TTHOIIIE 3pO3yMITH, YOMY JAesKi (hpa3eonori3Mn HaOyBaroTh
HETaTHBHOTO YH 3IITIOBAIFHOTO BIATIHKY came MO0 TeB-
HOI CTaTTi, a OTKe MOTPeOYIOTh KPUTHIHOTO MEPEOCMHUC-
JICHHS, 0COONMBO B TIepekiaai Ta qumaktumdi [16, c. 7, §].

Kpim Toro, BUBYEHHS TaKHUX COILIOKYJIBTYPHHUX aCIIEKTiB
JTOTIOMAara€e TIiIBUIIMNTH MOBHY CBIJIOMICTH TIepeKiIaadiB
1 CrIIpysie yHUKHEHHIO MOXXJIMBUX CIIOTBOPEHb Y Iepenadi
3HaueHHS (Pa3eoNIOTIYHAX OAWHHUIG. Y IHOMY KOHTEK-
CTI BaXIJIMBO BPAaXOBYBaTH AWHAMIYHUI XapakTep MOBH
Ta CYCHUTbHUX YSBJIICHB, IO BiTOOpakaioTh y (pa3eosorii,
apke 6arato BUpasiB MarOTh iICTOPUYIHO C(HOPMOBaHI KOHO-
Tarii, IKi MOXXYTh OyTH CIIpHUHAHSATI HEOIXHO3HAYHO Cydac-
HUM 9nTadeM. Lle 0coOnmBO akTyanbHO [UIs IEpeKany, e
3aBIaHHS TOJISATAE HE JIHMIIE B aJIeKBaTHIN TpaHchopmarii
JIEKCUYHUX OMHHMIIb, @ W y 30epeKeHH] eTHYHOT Ta Kyllb-
TypHOI IyTIUBOCTI.

CyuacHi JIOCHIDKEHHS HE JHIIe 30aradyroTb Teope-
TUYHI 3HAHHS, aje ¥ MiIKPEeCIIO0Th BXKINBICTh MIXKIHC-
IUTUTIHAPHOTO MiIXOMY, IKUI 00’ €IHY€E JIHTBICTHKY, KYITb-
TYpOJIOTiIO Ta corionorito. Takuif mMiaXif Crpusie po3pooIri
OLTBII THYYKWX 1 aIaNTHBHUX TEpEKIaJallbKIX CTPaTeTiH,
IO BiATIOBiAAIOTE BUMOTAM CYYaCHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
cepenosuma. Lle m1o3Bosnsie He NMIIe TOYHINIE TEpeIaBaTh
3MICT OpHTiHAY, a ¥ 30epiraTa HOro mparMaTu4IHy (QyHK-
IO Ta COIIOKYIIBTYPHUI KOHTEKCT.

MeToo0Ti9Hy OCHOBY JOCIHIKEHHS CTAaHOBHTH aHa-
i3 HIMEUBKAX (hpa3eosioTi3MiB Ta iX yKpaiHCHKUH eKBiBa-
JICHT 3 ypaxyBaHHSIM YaCTOTHOCTI BYKHBAHHS, CTHITICTHIHNX
00MeKeHb 1 TparMaTHIHOI CIIPSIMOBAHOCTI. J{71s BUSIBICHHS
TEH/ICHIIIIl y BUKOPUCTAaHHI CHHOHIMIYHUX 3aMiH 3aCTOCO-
BaHO KOPITYCHUH MiAXiA i3 3aJydeHHSAM CYJacHUX eIeK-
TPOHHUX PECYpCiB, IO TO3BOJSE OMPAIbOBYBATH BEJIHKI
MaCHBH TEKCTiB Ta BiJCTE)KyBaTH YaCTOTHICTH 1 BapiaTHB-
HICTh MePeKIIaIaIlbKUX PIillICHb.

Bonmxowac ciix BpaxoByBaTH, IO CHHOHIMIS Y MeXax
¢dpaseornorii € CKIagHUM OaraTOMOBHUM SBHIIECM, IO
OXOIUTIOE HE ITNIIC JIEKCUYHY TMOAiIOHICTh, a i emorliiiHe
3a0apBICHHS, CTHIICTUYHY MapKOBaHICTh 1 KYIBTYpHI 0CO-
OmuBocTi. 3HaueHHS (PPa3eOTOTI3MIB YACTO HE BUBOIUTHCS
3 OYKBaJBHHOTO 3MICTy CKJIAHHKIB, a € KYJIBTypHO 3yMOB-
JIEHUM 1 TIOB’SI3aHMM 13 MEHTAJIBHICTIO HOCIiB MOBH, IXHIM
CBITOTJISIIOM, TYMOPOM 1 TPaJIUIIISM.

Sx 3a3ragatots K. YnpMmaHH, HIMENBKI (pazeoorizmu,
Hanpukinan «die Kirche im Dorf lassen» (OyxBampHmIA
TIepeKIIa: «3aTUIINTH IEPKBY B CeMi», TOOTO HE Tepedib-
mryBatn) 9 «jemandem auf die Finger sehen» («auBuTHCS
KOMYCh Ha Tajblli», TOOTO peTeTbHO KOHTPOIIOBATH), Mic-
TATHh HalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHUH MIATEKCT, SKUI HE 3aBXKIH
MATAETECA TPSIMOMY CHHOHIMIYHOMY —3aMiHIOBaHHIO
B yKpaiHChKiif MoBi. ToMy B mepekiaai 9acTo JOBOTUTHCS
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OamaHCyBaTH MiX CMHUCIIOBOIO TOYHICTIO 1 CTHIIICTHYHOIO
aJICKBaTHICTIO, 3aCTOCOBYIOUH 5K JIEKCHYHI CHHOHIMH, TaK
1 OMHMCOBI TEpeKNIagy Y 3aMIIIeHHS, M0 KOMIICHCYIOTh
BTpaveHi eKCTIPECHBHI BinTiHKH [3, c. 10].

Kpim Tor0, CTYMiHE CHHOHIMIT y ()pa3eonoTiTHIX OTUHH-
X MOYKE BapiOBATHCS Bi TIOBHUX CHHOHIMIB 70 KOHTEK-
CTyaJIbHUX BapiaHTiB, SKi QYHKITIOHYIOTH SIK CHHOHIMH JIFIIIC
B IIEBHUX MOBJEHHEBUX cuTyamisx. LI ocoOmuBicTs Bimo-
KpEeMJTFOE HEOOXiTHICTh CHCTEMHOTO aHANi3y CEMaHTHIHOI
CTPYKTYpPH, TIPAarMaTHIHAX (PYHKIIIH 1 CTHTICTHYHUX Xapakx-
TEPUCTUK (PPa3eoIoTi3MiB, IO € BaKIUBOIO IEPETyMOBOIO
JUTSL BHOOPY OTITUMATBHOI TIePEKIIafabKoi CTPATeTii.

CxmagHocTi HalyBae mepekian (pa3eosori3MiB, IO
MAaloCh ipoHIYHE a00 TYMOPUCTHYHE 3a0apBICHHS, OCKITBKHI
B TaKMX BHIIAJKaX 3POCTa€ PH3UK BTPATH EMOLIHHOrO
edexTy abo xnbHOI iHTepIpeTartii. Hampukiman, HiMenbkuid
Bupa3 «Tomaten auf den Augen» (OykBanbHUIT TIepeKian):
MaTH TIOMiJIOpH Ha OYaxX O3HA4a€ HE IMOMIidaTH OYEBHUIHUX
cuTyamniif, 0yTH HEyBaYXHUM JI0 TIEBHOI 1Mozii abo cuTyartii.
[psivuit iepekan 3By4nuTh abCypaHO Ta moTpedye TpaH-
chopmariii Ha BHpa3W «IUBUTHCS, ale HE OaUUTH», «HE
OaunTH Janmi cBoro Hocay. s MOCSATHEHHS aJeKBATHOTO
mepeknaay (ppa3eonori3MiB i3 CHHOHIMIYHAMH OCOOIH-
BOCTSIMH Ba)KJIMBO BPAXOBYBATH HE JIMIIE JICKCHYHI 1 CTH-
JCTHYHI mapaMeTpH, a ¥ KyIbTypHI acomiarlii, 3akiaaeHi
y ¢pazeonoriuni oguHUT [ 14].

®pazeomnori3Mu € BiToOpakeHHAM KOJIEKTHBHOTO MOB-
HOTO JOCBiTy, IX CKBIBaJCHTHE BiITBOPEHHS MOTpeOye
PETETBHOTO aHaNli3y MOBHOI KapTHHU CBITY DKEPEIhHOT
Ta ITFOBOI KyJIBTYp. BUHUKHEHHS 1IhOTO (ppazeororizmy
TTOB’SI3YIOTH 13 TOOYTOBUM YSBJICHHAMH Ta METaQOPHIHIM
MUCIIEHHSIM HociiB MoBH. «[loMizopn Ha o9ax» y HiMeIlb-
Kiif KyJNBTypi acOINIOIOTHCS 3 MEPEIIKOI0I0 IS 30py, IO
3aBakae crpuiimMaté odeBHIHI pedi. Llg imioma memoH-
CTPYE, LIO JUIsl HIMEIIBKOTO MOBIIS HE ITOMIYaT» Ie mepe-
JyciM Bi3yaJbHHI TIpOIIeC, SIKUH JIETKO MOJAEThCS B SICKpa-
Biif Ta HaBITH KOMiuHiH popmi

B yxpaiHcpkilfi MOBi, Xoua IOCHIBHHH TepeKIan
€ HETPUWHATHUM, ICHYIOTh TOMiOHI 00pa3Hi BHUCIOBH
«IUBUTHCS KPi3b TaNbIl», «HE OAUNTH i CBOTO HOCay,
«OyTH CIIMUM SK KpiT». YCi BOHH TEpearoTh i/1e10 irHO-
pyBaHHS a00 HECIIPOMOKHOCTI TIOMITHTH MIOCH OUEBHUJIHE,
aje MarTh BIIACHE KYyJIBTYpPHE TMIATPYHTS Ta EMOIliiHEe
3abapBiieHHs. [lepexiazad, MpaIOlOYd 3 TaKHMMH BHpa-
3aMH, Ma€ BUOpATH MiXK 30€peKECHHSAM KyJIBTypHOI CIICIH-
(bikn opHriHay Ta amanTaIli€ro M0 3BHYHHUX UIS ILTHOBOI
ayguropii oOpasiB. Ilepmmii miaxixm 30epirac aBTeHTHY-
HICTB, alé MOXKe MOTpeOyBaTH IOJATKOBHUX IOSCHEHB, a
JIpyTHil pOOUTH BHUCIIB 3pO3yMIJIM O[pa3y, OMHAK T030aB-
JIsi€ YUTa49a 3HAHOMCTBA 3 OPHUTIHAIEHOIO METapOpPOIO.

Oco0OmuBy yBary Ciifi MpUAUIATH parMaTHIHIA QyHK-
mii  ¢pazeonorizmy. «Tomaten auf den Augen haben»
y HIMEUIBKOMY IHCKYPCi YacTO BKHBAETHCSA B IKAPTIBIHU-
BOMY a00 Ipy’KHBOMY TOHI, 6e3 00pa3nuBoro miarekcty. Lie
O3HaYae, M0 MEePeKIIaa Ma€ 30eperTH JIETKICTh CIIPUITHATTS,
YHHUKAIOYH HaIMIpHOI Pi3KOCTi a00 HEeraTHBHOCTI. YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO MOXKITUBO TIepenaTH 11e K « Th 1o crinmuii?y,
a00 «Xi0a T 11bOro He OGaummi?», 3 BIANOBIIHOIO IHTOHA-
Ii€I0 IPY>KHBOT ipOHii.

3HAUEHHS Ma€ TaKOX YACTOTHICTh BHKOPHCTaHHS
BHpa3y y kuBiit MoBi. Himenpka ¢paza «Tomaten auf den
Augen habeny», € JOCHTh MOMHPEHOIO B HEPOPMATHHUX
CUTYaIlifX, TOMI IK YKPAiHCHKi BiMOBITHUKH BKHBAIOTHCS
piame i Maibke He 3ycTpidaroTbes B odimiiHomy crumi. Lle
BHUMArae BiJ| Iepekiaada THyYKOCTi B MiI00pPi eKBiBaICH-
TiB 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY Ta I[LIbOBOI ayaUTOPil.

Kpim toro, nocmimkeHHs (hpa3eorori3MiB y 3iCTaBHOMY
ACTIeKTi CBiTYaTh PO BIAMIHHOCTI y THIIaX OOpPa3HOCTI:
HIMEI[bKa MOBa TsDKi€ IO TTOOYTOBHX, Bi3yaJIbHO SICKPaBUX
o0pa3iB, Hanpukiazd: « Tomateny, Toxi K yKpaiHChKa 9acTo
BHUKOPHUCTOBYE TIPHPOIHI SIBUINA UM MOBEIIHKOBI Xapakre-
PUCTHKN TBapWH: «CIINHH K KpiT». Taka crenmdika MOB-
HUX 00pa3iB BUMarae Bij] TepeKiIagada He TITbKH CeMaH-
TUYHOTO, & ¥ KyIETYPHO-CHTYaTUBHOTO Tiepermamny [15].

AnexBaTHUI TiepeKiIaj iJiOMaTHIHAX BUPA3iB i3 TyMo-
pPUCTHYHUMH 200 iPOHIYHUM BiITIHKOM MOTpeOye HE JHIIe
JHTBICTAYHOI KOMIICTEHIll, a W TIMOOKOTO pPO3YMiHHSI
KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta NMparMaTW4HUX (QYHKIIH, 10
JorroMarae 30epertu eMOomiiHui eeKT Ta KOMYHIKaTHBHY
LiHHICTh OPUTiHANY.

BucnoBku. Y pe3ynbrari JOCHIIKEHHS BCTAaHOB-
JIEHO, IO TIepeKIaa HiMEeIbKUX (hpa3eosori3mMiB yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO CYIPOBOIKYETHCS HU3KOIO CHHOHIMITHUX
TPYAHOILIB, 3yMOBICHHX, SK CTPYKTYPHO-CEMaHTHY-
HUMH OCOOJIMBOCTSIMH CaMUX ONWHHUIIb, TaK i Iparma-
TUYHUMH T KYJIBTYPHUMH YHHHUKaMH. AHaJi3 II0Ka3aB,
[0 YacTKOBa Ta MOBHA 11IOMaTHYHICTh, BapiaTUBHICTH
Ta Mommdikamii cTamuX BHUpa3iB 9acTO MPHU3BOIATH O
TTOSIBY KUTBKOX PIBHOIIHHUX MEpPEeKIagaIlbKIX BapiaHTIB,
BHOIp MK SKMMH BH3HAYAETHCS KOHTEKCTOM Ta CTHIIIC-
THYHOIO JOMINBHICTIO. 3aCTOCYBaHHS KOPITYCHOTO TMif-
X0y JajJo 3MOTY BHUSBUTH TCHICHLII y BKUBaHHI CHHO-
HIMIYHUX 3aMiH Ta IPOCTEKUTH IXHIO 9aCTOTHICTb, IO
Mae TpakTHYHE 3HAYCHHS VIS MepeKIafanbKol JisuIbHO-
CTi Ta yKJaJaHHSI TBOMOBHUX (Pa3eosIOTiYHIX CIOBHU-
KiB. [lepcTIeKTHBH MOMANBIINX AOCIIKEHb yOadyatoThCs
y PO3IIMpEHHI aHaJi3y Ha IHII THMHU iIOMaTHIHUX OIH-
HHIb Ta 3aJly4eHi O1MBIIOTO 0OCATY KOPIyCHUX JAaHUX
JUIS BUBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH Tepekiamay B Pi3HUX
JKaHpax 1 CTHIIAX.
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